
Montageanleitung 
METALLGERÄTEHAUS  

„FLORIAN“

Danke, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben!

Einschränkungen zum Montageort:

- nicht auf dem Dach eines Gebäudes montieren!
- keine Durchgänge oder Fluchtwege versperren!
- vermeiden Sie die plazierung an Stellen, wo Dachlawinen auf das Gerätehaus fallen könnten oder
  auch wo Dachwasser direkt auf das Metallgerätehaus fällt!
- nur dort aufstellen, wo entsprechende Sicherheit gewährleistet ist (nicht auf Klippen oder 
  extrem windigen Plätzen!

Zur Montage:
- Achten Sie auf eine gute Verankerung des Gartenhauses mit dem Fundament!
- Tragen Sie bei der Montage Schutzhandschuhe!
- Montieren Sie den Geräteschuppen nicht bei starkem Wind!
- verwenden Sie gegebenenfalls eine stabile Stehleiter
- Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben und Metallteile fest angezogen werden und keine Teile übrig bleiben!
- Manche Löcher und Ausnehmungen werden evtl. bei Ihrem Modell nicht benötigt - arbeiten Sie daher exakt
  nach dieser Anleitung!

zur Sicherheit
- Achten Sie beim Versperren darauf, dass sich niemand im Geräteschrank befi ndet!
- versperren Sie den Geräteschrank immer, wenn Sie in nicht benutzen!
- achten Sie darauf, dass Kinder den Geräteschrank nicht (als Spielzeug) benutzen!

Diese Anleitung ist für das Modellserie „ESF“

Die Anleitung gilt für die Modelle:

Florian 1305
Florian 1207
Florian 1507L

Florian 1507XL
Florian 1807L

Florian 1807XL
Florian 2107XL



Manuel 1305
STK. ART.NR. BEZEICHNUNG

1 YMES6-0425SS Seitenwand

1 YMES6-0917SS Dach und Fußboden

1 YMES6-1022SS Rückwand

1 YMES6-1722GM Türpaket

1 YMES6-1912 Regale (optimal als Zubehör)

Übersicht der Pakete für die einzelnen Modelle

Manuel 1207
STK. ART.NR. BEZEICHNUNG

1 YMES6-0436SS Seitenwand

1 YMES6-0918SS Dach und Fußboden

1 YMES6-1032SS Rückwand

1 YMES6-1732GM Türpaket

1 YMES6-1912 Regale (optimal als Zubehör)

Manuel 1507L
STK. ART.NR. BEZEICHNUNG

1 YMES6-0437SS Seitenwand

1 YMES6-0756SS Fußboden

1 YMES6-0956SS Dach

1 YMES6-1034SS Rückwand

1 YMES6-1734GM Türpaket

1 YMES6-1925 Regale (optimal als Zubehör)

Manuel 1507XL
STK. ART.NR. BEZEICHNUNG

1 YMES6-0437SS Seitenwand

1 YMES6-0756SS Fußboden

1 YMES6-0956SS Dach

1 YMES6-1034SS Rückwand

1 YMES6-1734GM Türpaket

1 YMES6-1925 Regale (optimal als Zubehör)

Manuel 1807L
STK. ART.NR. BEZEICHNUNG

1 YMES6-0438SS Seitenwand

1 YMES6-0764SS Fußboden

1 YMES6-0964SS Dach

1 YMES6-1036SS Rückwand

1 YMES6-1736GM Türpaket

1 YMES6-1939 Regale (optimal als Zubehör)

Manuel 1807XL
STK. ART.NR. BEZEICHNUNG

1 YMES6-0458SS Seitenwand

1 YMES6-0764SS Fußboden

1 YMES6-0964SS Dach

1 YMES6-1056SS Rückwand

1 YMES6-1756GM Türpaket

1 YMES6-1939 Regale (optimal als Zubehör)

Manuel 2107XL
STK. ART.NR. BEZEICHNUNG

1 YMES6-0458SS Seitenwand

1 YMES6-0770SS Fußboden

1 YMES6-0970SS Dach

1 YMES6-1058SS Rückwand

1 YMES6-1758GM Türpaket

1 YMES6-1945 Regale (optimal als Zubehör)



Übersicht der FUNDAMENTPUNKTE für die einzelnen Modelle
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Fundamentpunkte
Sollten Sie sich für ein Punktfundament entscheiden, platzieren Sie die Fundamentpunkte entsprechend der 
obig gezeigten Skizzen. Bitte beachten Sie, für welche Größe Sie sich entschieden haben!

Achten Sie darauf, dass die Fundamentpunkte in der Waage und die Punkte rechtwinkelig ausgerichtet sind!
Achten Sie darauf, dass Sie für die Montage genügend Abstand zu angrenzenden Mauern etc. haben, da Sie 
entsprechend Platz benötigen!
Achten Sie darauf, dass die Dachüberstände nicht mit einer Mauer etc. kollidieren!



《土の上に設置する場合》 《コンクリート床の上に設置する場合》

●アンカー工事について　
アンカー工事は設置場所によって下図のような方法があ
ります。強風による転倒防止のため、必ず行ってください。

オールアンカー等、市販の芯棒打ち込み式アンカー
（M12-70以上）で固定してください。

4隅に穴を掘り(下図参照）、施工後にコンクリートを流し込んでアンカー
プレートを固定します。

穴サイズ（タテ・ヨコ×高さ）
350□×350(mm)

本文ではこの方式を
基本として説明して
おります。

注意
強風地、寒冷地等に設置する
場合、現地の実情（基準風
速・凍上による不陸など）にあ
わせて設計・施工してください。

アンカープレート

下枠前

基礎コンクリート
※組み立て後に打ち込み

ブロック

ブロック

アンカープレート

下枠前

1番上の孔を
使用します（ （

50mm

13φ

Verankerung:
„Ankerarbeiten“ haben je nach Installationsort verschiedene Methoden, 
wie im folgenden Diagramm dargestellt. Bitte führen Sie diese Arbeiten 
unbedingt durch, um ein Umkippen aufgrund starker Winde zu verhindern.

Achtung

Wenn Sie Ankerarbeiten an einem Ort mit 
starkem Wind oder in einem kalten Klima durchführen, 
passen Sie bitte das Design und die Installation den 
örtlichen Gegebenheiten an (z.B. Windgeschwindigkeits-
standards, unebenes Gelände, Frost usw.)

Graben Sie an den vier Ecken Löcher (siehe Diagramm unten), gießen Sie nach 
der Installation Beton ein und befestigen Sie die Ankerplatte.

Bitte befestigen Sie es mit einem handelsüblichen Einschlagan-
ker (M12-70 oder höher), 

Ankerplatte

Nivelierung

Fundamentplatte

Bodenrahmen
Fundamentplatte

Ankerplatte
verwenden Sie das obere 

Loch

Beton

Größe
35 x 35 cm



Vielen Dank für Ihren Kauf des "Yodo-Geräteschuppens". Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen, lesen Sie bitte 
unbedingt diese "Montageanleitung". Diese Anleitung wurde auf der Grundlage des Modells 1807A erstellt, aber die 
Montagemethode ist für alle Modelle gleich.

本体支持金具
屋根

鴨居後柱

側壁（右）
側壁（左）

扉（右）

扉（左）
扉（中）
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棚柱
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後壁
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後壁

6
後壁
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9床板

土台 

床 間隠し

使用ボルト　M6×15 M6×8

組立用ボルトは3個予備があります。
（色：シルバー1個、色：ゴールド2個）

Es gibt Einschränkungen für den Installationsort. Beim Zusammenbau müssen bestimmte Schritte befolgt werden.

Achtung!

物置部材構成図
上記の番号は組立手順の番号です。

は、扉梱包の小箱（30×50×80mm）
の中にあります。また、左右の錠は共
通の で施解錠できます。
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水準器

キャップ

キャップ

※キャップを外すと
T型スパナと◯◯
ドライバーのビット
が入っています。

T型スパナ

ドライバー

工具キット

verwendete
Schrauben:

Der Schlüssel befi ndet sich in einer kleinen 
Kiste (30×50×80mm), die im Paket der Tür 

verpackt ist. 
Außerdem können die Schlösser links und 
rechts mit einem gemeinsamen Schlüssel 

ver- und entriegelt werden.

Es gibt drei Ersatzmontageschrauben 
(1 Silber und 2 Gold).

Werkzeug-Set

Wasserwaage

T-Schlüssel

Deckel

Wenn Sie den Deckel 
abnehmen, fi nden Sie 
einen T-Schlüssel und einen 
Schraubendreher-Bit in der 
Verpackung.

Schraubendreher

Deckel

hinterer Pfosten

Dach
Halterung 

Tür (rechts) 

Tür (links) 
mittlere Tür

Seitenwand
links

Rückwand

Türpfosten

Rückwand Rückwand

Seitenwand
rechts

Abdeckung

Boden

Grundplatte

Regalpfosten

Teileübersicht:
Die oben genannten Nummern stellen die 

Reihenfolge der Montageschritte dar!



1 土台の設置

③ブロックに当たるまで右に回す。
　（この2ヵ所は四隅の水平を
    出してから調整します。）

土台の水平が出ていないと
以下のような不具合がでてきます。
・壁パネルが入らない
・扉がスムーズに動かない
・ がかからない

①ブロックの上に土台を置いて、四隅のアジャスターを T 型スパナで、土台がブロッ
クから離れるまで右に回します。固くて回らないときは、T 型スパナの孔に⊕⊖ドラ
イバーを差すと回しやすくなります。
②水準器を土台に置いて、低い所のアジャスターをT型スパナで右に回し、水平を出してください。
③最後に中央のアジャスター2ヵ所をT型スパナで、ブロックに当たるまで右に回します。
※土台の調整可能高さは32mmまでです。

①土台がブロックから離れるまで右に回す。
   ※四隅全部

（出荷時、アジャスターは土台底面と同
レベルです。）

②四隅のアジャスターで水平を出す。
＜水準器の使い方＞
気泡がよる方向（高）と逆側（低）のアジャスターを
右に回します。気泡が二線の間に来ると水平です。

低

高

T型スパナ

アジャスター

内アンカーにする場合は内アン
カーセット（オプション）の組立説
明書を先にお読みください。

低くなる

高くなる

⊕⊖ドライバー

Installation der Bodenplatte:
1. Legen Sie die Bodenplatte auf die vorbereitete Fläche bzw. Fundamentpunkte und drehen Sie an den Einstellfüßen   
    an den vier Ecken mit dem T-förmigen Schlüssel im Uhrzeigersinn, bis die Bodenplatte von der Fläche bzw. den 
    Fundamentpunkten gehoben wird. 
    Sollte sich der T-fömige Schlüssel nicht drehen lassen, stecken Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher in das Loch 
2. richten Sie die Bodenplatte mit Hilfe der Wasserwaage aus, indem Sie die Einstellfüße entsprechend heben, bzw.  
    senken.
3. abschließend drehen Sie die beiden Verstellfüße in der Mitte der Bodenplatte bis diese das Fundament erreichen.
    Die Höhe ist bis zu 32 mm einstellbar.

Drehen Sie den T-Schlüssel im Uhrzeiger-
sinn, bis sich die Bodenplatte vom Fundament 

T-förmiger Schlüssel

Einstellfuß
maximale
Einstell-  

höhe

Bei der Auslieferung sind die Einstellfüße
in der Bodenplatte versenkt.

2. Bringen Sie die Bodenplatte mit den vier
     Einstellfüßen an den Ecken in die Waage
Funktionsweise der Wasserwaage:
drehen Sie den Einstellfuß an der gegenüberliegenden Seite an der 
die Luftblase außerhaöb der Markierung ist im Uhrzeigersinn. Dies 
so lange, bis sich die Luftblase exakt  in der Markierung befi ndet

Schraubendreher

niedriger

höher

Drehen Sie sie nach rechts, bis sie den 
Block berühren

Diese beiden Stellen werden nach Einstellung der horizontalen Ausrichtung an den vier 
Ecken angepasst.“

Achtung

Wenn die Basis nicht waagerecht ist, 
treten folgende Probleme auf.

1. Wandpaneele passen nicht
2. Tür lässt sich nicht reibungslos öffnen bzw.  
    schließen
3. Schloss kann nicht verriegelt werden

Achtung



拡大図は全体図のカメラ　　 の視点から見た図になっています。

側壁の取り付け
①鴨居取付金具右を側壁・左の角孔に差し込み、ボルト（色：ゴールド）で取り付けます。
　側壁の転倒軽減としての補助金具で、3 の工程で取り外します。鴨居取付金具には左右があります。
②ⓐ.側壁・左の下面前側の金具を土台に差し込みます。
   ⓑ.側壁・左の後側のツメを土台のスリットに差し込みます。
③前側、後側をボルト（色：シルバー）で固定します。先に後側を固定すると安定します。
④側壁・右も、同様にして取り付けます。

奥行05タイプ（513mm）の
機種にはありません

側壁・左

側壁・右

2

色：シルバー

側面に孔が2ヵ所開いてる
方が上

側壁の垂直を確認してボルト止めします。

②③

④
側壁補強

（　　　　　　　　　　　）
側壁・左

ⓐ.側壁の下面前側の
　金具を土台に差し込む

ⓑ.後側のツメをスリットに
差し込む

前 前

前

後 後

後

鴨居取付金具右

強風により倒れることがあります
ので注意してください。

鴨居取付金具には
左右があります。

①

色：ゴールド

色：シルバー
色：シルバー

角孔に差し込む

Führen Sie die rechte Befestigungshalterung für die Sturzmontage in das Eckloch der linken Seitenwand ein und befestigen Sie sie 
mit einer Schraube (Farbe: Gold).
Diese Hilfsbefestigungshalterung dient als Stütze gegen das Umkippen der Seitenwand und wird in Schritt 3 entfernt. 
Beachten Sie, dass es eine rechte und eine linke Befestigungshalterung gibt.

Stecken Sie es in das quadratische 
Loch der Seitenwand (links).

Die Seite mit den zwei Löchern 
oben muss nach oben zeigen.

Farbe: Gold

rechter Montagewinkel

Seitenwand
 links

Achtung

Achten Sie darauf, dass die Wände bei 
starkem Wind umfallen und beschädigt 
werden können! Überprüfen Sie dass die Seitenwand verikal steht, 

bevor Sie diese mit den Schrauben befestigen

Seitenwand
 links

Seitenwand
 rechts

Verstärkung der Seitenwand

Farbe: SilberStecken Sie die hinteren Laschen 
in die Schlitze ein.

Farbe: Silber
Farbe: Silber

Stecken Sie die Halterung in den Bodenrahmen. 
Diese befi ndet sich auf der Vorderseite an der 
Unterseite der Seitenwand.

Die Montagehalterung für das 
Türfutter hat eine linke und eine 
rechte Seite.

Stecken Sie die Halterung an der Vorderseite der Unterseite der linken Seitenwand in den Bodenrahmen.
Stecken Sie die Laschen auf der Rückseite der linken Seitenwand in die Schlitz des Bodenrahmens.

Befestigen Sie die Vorder- und Rückseite mit Schrauben (Farbe: Silber). beginnen Sie mit der  Rückseite 
Die rechte Seitenwand wird auf die gleiche Weise montiert.

Montage der Seitenwände



います。

前

鴨居断面図

後

鴨居の取り付け
す。

①鴨居の　　型の孔を側壁の戸当たり上側にある突起部に差し込みます。
②側面からボルト（色：シルバー）止めします。
③ⓐ.側壁・右の下に取り付けた鴨居取付金具左を外します。
　ⓑ.側壁・左と鴨居の直角を確認して鴨居取付金具左を戸当たりの角孔に差し込みま
　　 す。
ⓒ.鴨居取付金具左を鴨居側に回し込み、鴨居と鴨居取付金具左をボルト（色：ゴール

　　 ド）止めします。
ⓓ.戸当たりと鴨居取付金具左をボルト（色：ゴールド）止めします。

　ⓔ.側壁・左の下に取り付けた鴨居取付金具右を外し、側壁・右の戸当たりと鴨居に取
　　 り付けます。 

鴨居

（室内側から見た図）
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鴨居

側壁

鴨居取付金具左

色：ゴールド

色：ゴールド

※鴨居取付金具には左右があります。

角孔に
差し込む

仮止めしていた
鴨居取付金具左
を取り外す

突起部に
差し込む

戸
当
た
り

戸当たり

戸当たり・左

ー

色：シルバー

ⓒ

ⓓ

ⓑ

鴨居

①

②

③

ⓐ

色：シルバー

Befestigung des Türsturzes
 Stecken Sie das Loch des Sturze in den Vorsprung an der Oberseite des Seitenteils.
Befestigen Sie es an der Seitenwand mit einer silbernen Schraube.

Entfernen Sie die Befestigungsschelle an der rechten Seitenwand.

Überprüfen Sie den rechten Winkel zwischen der linken Seitenwand und dem Sturzrahmen.
Stecken Sie die linke Befestigungsschelle in das Eckloch der Seitenwand.

Drehen Sie die linke Türpfostenmontagehalterung zur Türpfostenseite und befestigen Sie den Türpfosten und die 
linke Türpfostenmontagehalterung mit einer goldfarbenen Schraube.

Türsturz

Seiten
wand

Türan-
schlag

in das 
Vor-

sprungsteil 
einstecken

Zunächst müssen Sie die rechte Befestigungshalterung des Türpfostens, die unter dem linken Seitenteil ange-
bracht ist, entfernen und dann die Befestigungshalterung auf der Ecke des Türpfostens in die Türpfostenhalte-
rung auf der rechten Seite einsetzen. Befestigen Sie die Halterung mit der Goldfarbenen Schraube.

Befestigen Sie die Schlagleiste und die linke Kammerleiste mit einer Goldschraube.

Befestigungsklammer links für 
Türsturz

Türanschlag

in das Eckloch 
einstecken

Farbe: Gold

Tür-
sturz

Die Türsturz-Montagehalterung hat eine linke und rechte Seite.

Farbe: Silber

Farbe: Silber

Türanschlag links

Farbe: Silber

Schnittzeichnung des Türsturzes

Farbe: Gold

Entfernen Sie die vorübergehend 
befestigte linke Türsturz-Montage-

halterung".



屋根パネルの取り付け
①本体支持金具のボルト（色：シルバー）を一度外して、屋根
パネルに本体支持金具を差し込み、ボルト止めします。
②ⓐ.屋根パネルを側壁と鴨居の上にかぶせます。
ⓑ.側壁と屋根パネルをボルト（色：ゴールド）で固定
します。

本体支持金具

屋根パネル

色：ゴールド
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左右の後側（計2ヵ所）ⓐ

ⓑ

色：シルバー

ⓐ

② ①

Montage des Dachpaneels

Entfernen Sie zuerst die Bolzen (Farbe: Silber) der Gehäusehalterung, stecken Sie dann die Gehäusehalterung 
in das Dachpanel und befestigen Sie sie mit den Bolzen wieder.

Legen Sie das Dachpanel über die Seitenwand und die Dachsparren.

Befestigen Sie die Seitenwand und das Dachpanel mit Bolzen (Farbe: Gold).

Verwenden sie Bolzen mit der Farbe: Gold

An den hinteren linken und rechten Seiten 
(insgesamt 2 Stellen).

Bolzenfarbe: Gold

Gehäusehalterung 

Dachpanel



後柱の取り付け
①後柱を土台の角孔に差し込みます。
②後柱の上側は、屋根にボルト（色：ゴールド）止めします。

後柱

差し込む
①

土台の角孔

角孔
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色：ゴールド

孔がある方を上に向ける

①

②

Montage der hinteren Säulen

Stecken Sie die hintere Säule in das Eckloch des Bodenrahmens ein.

Die obere Seite der hinteren Säule wird mit Bolzen (Farbe: Gold) am Dach befestigt.

Richten Sie die Seite mit dem Loch nach oben 
aus.

Bolzenfarbe: Gold

hintere 
Säule

einstecken

Eckloch

Eckloch im 
Bodenrahmen



長孔があいている方が上です①

後壁

後壁の取り付け6
①後壁を室内に入れ、側壁と後柱の間にはめ込みます。
②後壁と屋根、側壁、後柱、土台をボルト（色：ゴールド）で
仮止めします。（転倒防止のため、上側から仮止めしてく
ださい。）
③後壁3枚ともはめ込んでから、仮止めしたボルトを締付
けます。後壁を奥に押しながら締めてください。

色：ゴールド

色：ゴールド

ⓓ

②

ワン
ポイント

隣接する後壁の棚受金具用の
角孔がずれているときは、後壁の
傾きなどを調整しながら、仮止め
したボルトを締めてください。

Montage der hinteren Wand
Bringen Sie die hintere Wand ins Innere und schieben Sie sie zwischen die Seitenwand und die hintere Säule.

Befestigen Sie die hintere Wand vorübergehend (Schrauben nicht fest anziehen) mit Schrauben (Farbe: Gold) 
an Dach, Seitenwand, hinterer Säule und Fundament (Beginnen Sie von oben, um ein Umkippen zu verhindern). 

Ziehen Sie die vorübergehend befestigten Schrauben an, nachdem alle drei hintere Wandteile eingesetzt 
wurden. Währenddessen drücken Sie die hintere Wand nach hinten und ziehen Sie die Schrauben fest.

Die Seite mit dem länglichen Loch ist oben

Farbe: Gold

Farbe: Gold

Wenn das Eckloch für den Regalhalter der angrenzenden 
Rückwand verschoben ist, lockern Sie die Verschraubun-
gen der Rückwand, richten Sie die Rückwand aus und 
ziehen Sie die Schrauben anschließend wieder fest an.

WICHTIG



①床 間隠しを土台の端に置きます。（向きに注意して左右両側に置きます。）
②床板を左右の床 間隠しの間に置きます。（孔が1つの方を前にして置きます。）
③前隅の2ヵ所にアジャスターボルトキャップ（前）を取り付けます。
④アジャスターボルトキャップを取り付けます。（前中央と奥3ヵ所）
※水平の再調整をするときは、外してください。

床板の取り付け7

①

②

※水平の再調整をする
　ときは、アジャスター
　ボルトキャップを外し
　てください。

アジャスターボルト
キャップ（前）

アジャスターボルトキャップ
（前中央と奥3ヵ所）

マイナス
ドライバーで
ツメを押す

ツメ

アジャスターボルト
キャップ（前）

斜め面を
本体中央に
向ける

断面図
側壁補強

床 間隠し

土台

①

②

③④

アジャスターボルト
キャップ

Montage der Bodenplatte
Legen Sie die Bodenritzelabdeckung an das Ende der Bodenplatte (achten Sie darauf, dass sie auf beiden Seiten links und rechts richtig 
ausgerichtet ist).  
Legen Sie die Bodenplatte zwischen die Bodenritzelabdeckungen auf beiden Seiten (legen Sie sie mit der Seite mit einem Loch nach vorne).

Befestigen Sie die Einstellschraubenkappe (vorne) an den beiden vorderen Ecken.

Befestigen Sie die Einstellschraubenkappen (vorne in der Mitte und hinten an 3 Stellen).

Wenn Sie eine horizontale Neuausrichtung vornehmen möchten, müssen Sie es entfernen. 

Seitenwandverstärkung

Bodenritzelabdeckung 

Boden-
rahmen

Querschnitt 

Wenn das Gerätehau horizontal neu 
ausgerichtet werden muss, muüüen 
die Einstellbolzenkappen wieder 
entfernt werden.

Einstellschraubenkappe (vorne mittig 
und hinten an 3 Stellen)

Kralle

Drücken Sie den 
Stift mit einem 
Kreuzschlitzschrau-
bendreher

Einstellschraubenkappe 
(vorne)

Einstellschraubenkappe

Platzieren Sie die schräge 
Seite der Einstellschrau-
benkappe in Richtung der 
Mitte.



〈奥行06,07,09タイプの場合〉
棚はL4枚の組合せで前後左右が分割の設定
や2段組などの取り付けができます。収納物
や使い勝手を考慮し、棚柱の位置を決めてく
ださい。

〈奥行05タイプの場合〉
棚はL3枚の組合せで左右が分割の設定がで
きます。
収納物や使い勝手を考慮し、棚柱の位置を決
めてください。

棚の取り付け例・棚柱の取り付け

棚の取り付け例

棚柱を左に設置の場合 棚柱を右に設置の場合
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棚柱 棚柱

①棚柱を取り付ける位置のみ床板についている
孔フサギ（樹脂製）を取り外します。
②棚柱の上側を鴨居に当てがっ
てボルト（ゴールド）止めしま
す。

③棚柱の下側を床板にボルト
   （ゴールド）止めします。

色：ゴールド

色：
ゴールド

棚柱

棚柱

色：ゴールド
②

③

※棚柱は強度上、必ず取り付けてください。

孔フサギ
（樹脂製）

色：ゴールド
棚柱

③

①

棚柱を取り付ける位置
の孔フサギ（樹脂製）を
取り外す。
取り外した孔フサギは
不要ですので廃棄して
ください。

前

前

後

後

Beispiel für die Montage eines Regals - Montage der Regalstützen
Bitte stellen Sie sicher, dass Sie die Regalstützen aus Gründen 
der Stabilität immer installieren
 Entfernen Sie nur die Kunststoffkanten, die sich am Bodenbrett befi nden und sich an den 
Stellen befi nden, an denen die Regalstützen installiert werden sollen

Legen Sie die Oberseite der Regalstützen an die Deckenbalken an und befestigen Sie sie mit 
Schrauben (Farbe: Gold)

Befestigen Sie die Unterseite der Regalstützen mit 
Schrauben (Farbe: Gold) am Bodenbrett

Regal-
stützen

Regal-
stützen

Montage der Regalstützen links Montage der Regalstützen rechts

Beispiel für die Montage eines Regals

Für die Tiefe eines Geräteschranks von 70 cm

Ein Regal kann durch die Kombination von 4 L-förmigen Regalbrettern installiert 
werden, wodurch eine Installation in verschiedenen Ausrichtungen wie Vorwärts, 
Rückwärts, Links oder Rechts oder in 2 Ebenen möglich ist. Bitte berücksichti-
gen Sie bei der Bestimmung der Position der Regalstützen die Lagerung und die 
Benutzerfreundlichkeit.

Für die Tiefe eines Geräteschranks von 50 cm

Ein Regal kann durch die Kombination von 3 L-förmigen Regalbrettern installiert 
werden, wodurch eine Installation in verschiedenen linken und rechten Ausrich-
tungen möglich ist. Bitte berücksichtigen Sie bei der Bestimmung der Position der 
Regalstützen die Lagerung und die Benutzerfreundlichkeit.

Farbe: Gold

Farbe: Gold

Regal-
stützen

Regal-
stütze

Farbe: Gold

„Lochabdeckung 
(aus Kunststoff)

vorne

Entfernen Sie die Lochabdeckung 
(aus Kunststoff) an der Stelle, an 
der die Regalstützen angebracht 
werden sollen. Diese kann ggf. 
entsorgt werden.

Regal-
stützehinten
vorne

hinten

Farbe: Gold



庫内側から見た図2

扉納まり（上から見た図）

左 中 右

扉吊り込み・建て付けの調整
扉の吊り込みは右・中・左の順に取り付けます。
戸車を上レール（アルミ）の切り欠き孔2ヵ所に差し込み扉を吊り
込んでください。
※他の位置では取り付けできません。
　また、2枚目以降の扉を吊り込むときは必ず、すでに吊り込んで
いる扉に重なるように吊り込んでください。
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鴨居

上レール

①吊り込み方法

① ②

②〈扉外れ防止〉
    ※必ず行ってください。扉が外れる恐れがあります。
すべての扉を吊り込みした後、扉を右側によせ室内側の
　鴨居に取り付けているネジ（扉吊り込み位置）をゆるめます
　（庫内側から見た図1）。
   上昇防止板をネジごと下に落とし、ネジで再度固定します
　（庫内側から見た図2）。

上昇防止板

鴨居

鴨居

下に落とし
ネジで固定

ネジをゆるめる
上レールに切り欠き孔があります。

庫内側から見た図1

扉金具（中）

扉
外 庫内

ワン
ポイント

戸車を上レールの切り
欠き孔の位置に合わせ
たら、軽く上レールを拡
げるようなイメージで差
し込む。

ネジで固定するとき、上昇防止板がレールの高さまで下
がっていることと、下記の○印部分、上昇防止板の突起が
上レール先端に引っかかっていることを確認してください。

鴨居 上昇防止板

上レール

上レール先端

上昇防止板の突起

Einsetzen der Tür

Es gibt Aussparungen in der oberen Schiene.

Türsturz

obere Schiene

Außenseite Innenseite
Türfl ügel

WICHTIG

Türanschlag (Mitte)

Links Mitte Rechts

Schnittansicht von oben, wie die Türen eingesetzt 

oberes Ende der Schiene

Schraube lockern

Türsturz

Sicherungsplatte

Innenansicht

Innenansicht

Türsturz
nach unten 

drücken und 
mit einer 
Schraube 
befestigen

Bei der Fixierung mit Schrauben stellen Sie sicher, dass die 
Aufstiegssperrplatte auf der Höhe der Schiene liegt und dass der 

Vorsprung der Aufstiegssperrplatte an der Spitze der oberen Schiene 
eingehakt ist, wie im markierten Bereich unten dargestellt.

Vorsprung der 
Aufstiegssperrplatte

obere Schiene

Aufstiegssperrplatte
Tür-
sturz

So verhindert man das Herausfallen der Tür
Unbedingt durchführen! Ansonsten fällt die Tür wieder raus!
Nach dem Einhängen aller Türen schieben Sie diese alle auf die 
rechte Seite und lösen Sie die Schraube (an der Stelle, an der 
die Türen eingehängt wurden) auf der Innenseite des Türsturzes. 
(Abbildung 1) Lösen Sie dafür die Aufstiegsverhinderungsplatte 
und befestigen Sie sie erneut mit der Schraube. (Abbildung 2)

Einhängen der Tür

Einhängen der Tür

Setzen Sie die Türen in der Reihenfolge von rechts, Mitte und links ein. 
Führen Sie die Türrollenräder in zwei noch freie Löcher in der Aluminium-
Oberleiste ein und setzen Sie die Türen ein.

Bitte beachten Sie, dass Sie die Türen nur an den vorgesehenen Stellen einsetzen 
können. Stellen Sie außerdem sicher, dass Sie beim Einsetzen der Türen (in der Mitte 
und links) darauf achten, dass bereits eine Tür (rechts oder Mitte) eingesetzt wurde.

Wenn Sie die Türrollen an den entsprechenden 
Stellen des oberen Aluminiumschienens einrasten 
lassen haben, schieben Sie die Tür(en) vorsichtig 

hinein, als ob Sie den oberen Schienenbereich leicht 
spreizen würden.



すき間

ⓐ上にすき間がある場合

ⓑ下にすき間がある場合

左に
回す

右に
回す

扉庫内
上部

戸車

右に回すと扉が上がります。

ネジ

扉

（　　　　　　　　 ）5mm以上の場合は土台の水平
を出し直してください

※錠が確実に締まることを確認してください。

右に
回す

左に
回す

扉が物置本体に対し垂直になるよう、室内側から戸車
のネジで調整します。

建付調整で直らない場合
は基礎の水平、本体の垂
直を直してください。

Um sicherzustellen, dass die Türen senkrecht zum Gehäuse 
stehen, wird die Einstellung mit den Türrollenschrauben von 
der Innenseite aus vorgenommen.

Tür
Oberseite

Türrolle

Wenn das Problem mit der 
Montageeinstellung nicht 

behoben werden kann, stellen 
Sie sicher, dass das Fundament 

und das Gerätegehäuse hori-
zontal bzw. vertikal ausgerich-

tet sind.

Tür

Einstell-
schraube

Beim Drehen nach rechts wird die Tür angehoben.

Wenn es einen Spalt nach oben gibt...

ist der Spalt größer als 5 mm muss der Grundrahmen des Geräte-
schranks (mit den Stellschrauben) neu ausgerichtet werden!

links
drehen

rechts
drehen

Wenn es einen Spalt nach unden gibt...

rechts
drehen

links
drehen

Spalt

Bitte stellen Sie sicher, dass das Schloss sicher verriegelt werden kann!



制限重量を表示している
面が正面に見えるように
取り付けてください。

棚板の取り付け

機種名 奥行05タイプ（513mm）

奥行06,07,09タイプ（650,750,900mm）

図2

機種名

棚受

棚受

後壁

後壁
棚受金具

棚受金具

棚受金具（大）

棚受金具 棚受 棚受金具

05側壁

06,07,09側壁
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ⓐ
ⓒ

棚受金具（大）

棚受

ⓒ 棚受を棚受金具（大）に乗せます。

ⓑ

棚柱棚受

ⓑ 棚受を棚柱に差し込みます。

ⓐ

ⓒ

ⓑ

棚柱

棚柱

棚受金具（大）

①棚を設置したい高さに図１のとおり棚受金具を戸当
たり・側壁補強・後壁の角孔に差し込みます。
②ⓐ. 棚柱の後側の後壁の角孔に棚受金具（大）を差し込みます。
ⓑ. 棚受を棚柱に差し込みます。
ⓒ. 棚受を棚受金具（大）に乗せます。

③図2のとおり棚板を棚受や棚受金具にはめ込みます。
図1

棚板 中間は棚受（金具）不要

①

①

②

②

Einsetzen der Regalbretter
Führen Sie die Metallhalterungen der Regalstütze in die quadratischen Löcher des Türanschlags 
und der Rückwand in der Höhe ein, in der Sie ein Regal installieren möchten, wie in Abb. 1 gezeigt

Führen Sie die Metallhalterung (L) der Regalstütze in das quadratische Loch an der Rückwand auf 
der Rückseite des Regalpfostens ein.
Setzen Sie die Regalstütze auf die Metallhalterung der Regalstütze (L).

Legen Sie die Regalstütze auf die Metallhalterung (groß) der Regalstütze.

Setzen Sie das Regalbrett wie in Abbildung 2 gezeigt in die Regalhalterungen und -träger ein.

Abbildung 1

für Modell FLORIAN 1305

Seitenwand Tiefe 51 cm

 große Regalhalterung

 Regalhalterung

 Regalpfosten

 Rückwand

 Regalträger

 große Regalhalterung

 Regalträger

 Rückwand

 Regalpfosten

für die Modell FLORIAN 1507, 1807, 2107

 Regalhalterung

Stecken Sie den Regalhalter in den Regalpfosten. Setzen Sie die Regalstütze auf die Metallhalte-
rung der Regalstütze (L)

 Regalträger
 Regalpfosten  große Regalhalterung

 Regalträger

Bringen Sie das Regal so 
an, dass die Seite mit dem 
Gewichtslimit sichtbar ist.HINWEIS

Abbildung 2

 Regalbrett

Das Regalbrett benötigt in der Mitte keine Regalhalterungen

Regalhalterung Regalhalterung



（以上で 本体は 完成です）

組立完成図
①転倒防止のため、必ず本体支持金具に針金（針金は別途ご
購入ください。）を通し、母屋などに固定するか、アンカープ
レートを前後４ヵ所に取り付け、コンクリートを打込みます。
②最後に各部の直角を確認してボルトをもう一度しっかり締め
直してお使いください。

タテ、ヨコ、深さ各35cmの穴を掘り、
コンクリートを打ち込んでください。

側壁を止めたボルトを
一度外してアンカー
プレートを取り付け、
再びボルト止めします。
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35cm

35cm35cm

本体支持金具

セムスボルト
M6×8（シルバー）

針金
（別途購入し
 てください。）

基礎コンクリート寸法表
全機種共通

35×35×35
（約94kg）

基礎コンクリートの大きさ（cm）
および重量（質量）kg
（1ヵ所あたり）

※強風地、寒冷地等に設置する場合、現地の
   実情にあわせて設計・施工してください。

解

Endmontage
Um ein Umkippen zu vermeiden, sollten Sie unbedingt ein Drahtseil (nicht im Lieferumfang) durch die 
Metallhalterungen ziehen und mit einem Gebäude etc. verbinden. Alternativ können Ankerplatten an den vier Ecken des Gerä-
teschranks angebracht werden - diese müssen mit Beton ausgefüllt wurden, um zusätzliches Gewicht zu erzeugen. 
Dadurch wird der Geräteschrank stabilisiert und fest an verankert.
 Stellen Sie sicher, dass alle Ecken im rechten Winkel sind, und ziehen Sie die Schrauben 
vor der Verwendung des Geräteschranks erneut fest.

Metallhalterung

Draht
nicht im Lieferumfang 
enthalten

Entfernen Sie zunächst die 
Schrauben, mit denen die Sei-
tenwand befestigt ist, befestigen 
Sie dann die Ankerplatten und 
ziehen Sie die Schrauben erneut 
fest

Sechskantschraube M6 × 8 
(Silber)

Gilt für alle Modelle

Größe und Gewicht der 
Fundamentpunkte

35x35x35cm
94 kg

Bitte graben Sie Löcher von jeweils 35 cm 
Tiefe, Breite und Länge und gießen Sie 
Beton hinein.
Bei der Installation in besonders windigen oder schneereichen 
Regionen sollten Sie entsprechend den örtlichen Gegebenhei-
ten die Fundamentpunkte noch massiver ausführen!

Damit ist die Montage abgeschlossen
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お客様へ

施工業者の方へ
取扱説明書は大切な書類です。
本書と取扱説明書は、必ずお客様
にお渡しください。

組立説明書と取扱説明書は大切に
保管してください。

仮ロックされています

で施錠するときは庫内に人がいな
いことを十分に確認してください。

を反時計回りに回すと解錠されます。 を時計回りに回すと
施錠されます。使用しないときは、必ず施錠してください。

◎錠（メインロック）の操作方法

「OPEN」を押すと仮ロックが解除されます。
「CLOSE」を押すと仮ロックがかかります。

◎仮ロックの操作方法

扉裏側のレバーを押すと
仮ロックが解除されます。
※ で施錠された場合も
　解除されます。

※ で施解錠すると仮ロックの状態に関係なく施解錠されます。

◎庫内からの仮ロック解除方法

解錠

施錠

メインロック

鎌が
入る

鎌が
入る

レバー

錠の操作方法

●

●

扉表側

扉裏側

仮ロックされていません

Anleitung für das Schloss
Drehen Sie den Schlüssel gegen den Uhrzeigersinn, um es zu entriegeln. Drehen Sie den 
Schlüssel im Uhrzeigersinn, um es zu verriegeln. Bitte schließen Sie es immer ab, wenn 
Sie es nicht verwenden.

Stellen Sie sicher, dass sich niemand im Ge-
räteschrank befi ndet, wenn Sie sie mit dem 

Schlüssel abschließen!

Verriegelung der Tür
Wenn Sie „OPEN“ drücken, wird die Tür entriegelt.

Wenn Sie „CLOSE“ drücken, wird die Tür verriegelt.
Türschloss

Verriegelt Entriegelt Tür-
kralle

Außenansicht

Wenn Sie mit dem Schlüssel verriegeln oder entriegeln, wird die Hauptverriegelung unabhängig 
vom Zustand der vorübergehenden automatischen Verriegelung verriegelt oder entriegelt.

Um die Verriegelung von innen zu lösen, 
drücken Sie den Hebel auf der Rückseite der 

Tür.
Es wird damit auch entsperrt

wenn mit einem Schlüssel verriegelt 
wurde

Hebel Tür-
kralle

Innenansicht


